
 

 

KUPNÍSMLOUVA

Kupující:

Vysoká škola báňská —Technická univerzita

Ostrava

Hornicko-geologická fakulta (dále také HGF)

se sídlem: 17. listopadu 2172/15,

708 00 Ostrava-Poruba

IČ: 61989100

ENC: CZ61989100

Zastoupené:

— děkankou HGF

Bankovní spojení: ČSOB, a.s.

|BAN: CZ94 0300 1772 8710 1705 8203

SWIFT: CEKOCZPP

kontaktníoscba:-
a

 

Prodávající

Obchodní firma /název/: Interactive—365 B.V

Sídlo/místo podnikání/: Keerkring 16, 2904 HA

Capelle aan ljssel, The Netherlands

|Č:84110678

DIČ:NL863100053801

Zastoupené:

Bankovníspojem: Bunq

Číslo účtu:

zapsaná v:

kontaktníosoba-

ID datové schrán <y:

dnešního dne uzavřeli tuto smlouvu v souladu

s ustanovením § 2079 a násl. zákona

č. 89/2012 Sb., občanský zákoník (dále jen

„občanský zákoník")

(dále jen „Smlouva")

Pro případ, že dojde ke změně kteréhokoli ze

shora uvedených údajů,je smluvnístrana, u které

změna nastala, povinna informovat o této

skutečnosti druhou smluvní stranu, a to

průkazným způsobem (formou doporučeného

dopisu) a bez zbytečného odkladu. V případě, že

z důvodu porušenítohoto závazku vznikne druhé

smluvní straně škoda, zavazuje se strana, která

škodu způsobila, tuto v plné výši nahradit.

 

  

PURCHASE CONTRACT

Buyer:

VŠB — Technical University of Ostrava

Faculty of Mining and Geology

Registered office: 17. listopadu 2172/15,

708 00 Ostrava-Poruba

ID: 619 89 100

VAT: CZ61989100

Represented by:

— Dean of the Faculty

Bank: ČSOB, a.s.

IBAN: C294 0300 1772 8710 1705 8203

SWIFT: CEKOCZPP

Contact person:

and

Seller

Business company/name/: Interactive-365 B.V

Registered office: Keerkring 16, 2904 HA

Capelle aan ljssel, The Netherlands

Company ID: 84110678

Tax ID: NL863100053BOl

Represented by: George Spree

Bank:Bunq

Account number:

Entry in the Register of companies:

Contact person:_

Data box ID:

concluded the contract in agreement

with establishment Section 2079 and et seq. of

Act No. 89/2012 Coll., Civil Code (hereinafter

referred to as the "Civil Code")

(hereinafter referred to as the ”Contract")

In the case of changes of any ofthe above-

mentioned data, the contracting party, at which

the changes arise, is obligated to inform the

second contracting party, in an evidential way

(in a form of a registered letter) and without

undue delay. If damage originates due to

infringement of this obligation, the contracting

party that caused the damage will cover it in full

cost.
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1.

Článek I

Předmět smlouvy

Předmětem této Smlouvy je dodávka

zařízení iSandBOX Standard (dále také

„zboží"), podrobná specifikace je uvedena

v příloze č.1, která je nedílnou součástí této

smlouvy.

Podkladem pro uzavřenítéto kupní Smlouvy

je nabídka Prodávajícího ze dne

21. 7. 2022 (supplement the date) uvedena

v příloze č. 2.

Prodávající se zavazuje ke zboží doložit

azajistit:

. osvědčení, která jsou projednotlivé

specifické druhy výrobků vydávána

osobami ktomu oprávněnými dle

zvláštních předpisů,

o základní uživatelskou dokumentaci

v českém nebo anglickém jazyce.

Článek II.

Předání zboží, vady zboží

Kupující se zavazuje předmět plnění převzít

a zaplatit sjednanou cenu podle článku IV.

této Smlouvy.

Právo |< užívání zboží přechází na Kupujícího

okamžikem převzetí zboží.

Kupující je oprávněn odmítnout převzetí

zboží, pokud zboží nebude dodáno řádně

vsouladu stouto Smlouvou a ve sjednané

kvalitě, přičemž vtakovém případě Kupující

důvody odmítnutí převzetí zboží písemně

Prodávajícímu sdělí, a to nejpozději do pěti

pracovních dnů od původního termínu

předánízboží.

  

Article |

Subject of the Contract

Subject ofthis Contract is Delivery of product

iSandBOX Standard (hereinafter also

referred to as “goods"). The detailed

specification is given in Annex No. 1, which is

an integral part of this contract.

The basis for this Contract is the offer of the

Seiler dated 21. 7. 2022 (supplement the

date) listed in Appendix No. 2.

The Seller pledges to document and secure

the following for the goods:

. attestation, certificates and attestations

that are issued by appropriate

authorized persons for each of the

specific types of products according to

special regulations,

. manuals and basic user documentation

in English or Czech.

Article ll

Goods, defects of goods

The Seller pledges to accept the subject of

the supply and pay the negotiated price in

accordance with Article IV of this Contract.

The right to use the goods passes to the

Buyer at the time of receipt of the goods.

The Buyer is eligible to refuse acceptance of

the goods, if the goods are not supplied in

accordance with this Contract and in the

negotiated quality, whereas in such case the

Buyer informs the Seller of the reasons for

refusing the goods in a written form, within

five working days of the original date of

handover of the goods at the latest.
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Článek |||.

Doba a místo plnění, předání zboží

Prodávající se zavazuje dodat zboží ve lhůtě

do 30 dnů od počátku platnosti Smlouvy.

Prodávající se zavazuje vyzvat Kupujícího ve

lhůtě alespoň 5 dní před uplynutím lhůty

k převzetí zboží.

Místem plnění je: Planetárium Ostrava,

K Planetáriu 502, 725 26 Ostrava—Krásné

Pole.

Zboží bude dodáno Kupujícímu spolu

s předávacím protokolem a fakturou; zbožíje

Prodávající oprávněn fakturovat vsouladu

s příslušným předávacím protokolem.

Okamžikem převzetí zboží přechází

nebezpečí škody na Kupujícího.

Článek IV.

Kupní cena a platební podmínky

Celková nabídková cena je stanovena

ve výši: 8 310 EUR bez DPH.

Tato sjednaná kupní cena je konečná

a zahrnuje veškeré náklady spojené

s prodejem a koupi zboží včetně ostatních

nákladů.

Faktura vystavená Prodávajícím musí

obsahovat náležitosti stanovené právními

předpisy.

Lhůta splatnosti faktury je 30 dnů ode dne

doručení faktury Kupujícímu. Nebude—Ii

faktura dodána spolu se zbožím; v případě

pochybností se má za to, že dnem doručení

faktury se rozumí třetí den ode dne jejiho

odeslání.

Kupní cena se považuje za uhrazenou

okamžikem připsánífakturované kupní ceny

na účet Prodávajícího. Kupující nebude

poskytovat Prodávajícímu jakékoliv zálohy

na úhradu ceny zboží nebo jeho části.

Kupující je oprávněn před uplynutím lhůty

splatnosti faktury vrátit bez zaplacení   

Article ll|

Time and place of performance, handover of

the goods

The Seller is obliged to ship the goods within

30 days from the beginning of the Contract

validity. The Seller commits to notice the

Buyer within at least 5 days prior to the

expiration of the time for the reception of

the goods.

The place ofthe performance is: Planetárium

Ostrava, |< Planetáriu 502, 725 26 Ostrava—

Krásné Pole.

The goods will be supplied to the Buyer

together with the handover certificate and

invoice; the goods are invoiced by the Seller

in accordance with the

corresponding handover certificate.

The risk of damage to the goods under this

Contract shall pass to the Buyer on the date

of acceptance of the goods.

Article IV

Purchase price and terms of payment

The total purchase price (in EUR) for the

object of purchase is: 8310 EUR excluding

VAT.

This agreed purchase price is final and

includes all costs connected with the sale

and purchase of the goods.

The price will be paid based on the invoice

issued by the Seller. The invoice issued by the

Seller must contain the essentials established

by the legal regulations.

The maturity of the invoice is 30 days since

the day when the invoice is delivered to the

Buyer. If the invoice is not supplied with the

goods; in the case of doubts it is believed that

the day ofthe invoice delivery is the third day

since its sending.

The purchase price is considered to be paid

by the time of crediting of the invoiced

purchase price to the bank account of the

Seiler. The Buyer will not provide the Seller

with any advance payment to cover the price

of the goods or part thereof.
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fakturu, která neobsahuje náležitosti

stanovené touto Smlouvou nebo budou—li

tyto údaje uvedeny chybně. Prodávající je

povinen fakturu nově vyhotovit. V takovém

případě není Kupující vprodlení se

zaplacením ceny zboží. Okamžikem doručení

náležitě doplněné či opravené faktury začne

běžet nova’ lhůta splatnosti faktury v délce

30 kalendářních dnů.

Veškeré platby dle této Smlouvy budou

Kupujícím placeny na účet Prodávajícího

uvedený v záhlaví této Smlouvy.

Prodávající prohlašuje, že jeho bankovní

účet uvedený v této Smlouvě nebo ve

faktuře je jeho účtem, který je správcem

daně zveřejněn způsobem umožňujícím

dálkový přístup v souladu s ust. § 96 zákona

o DPH. Prodávající je povinen uvádět ve

faktuře pouze účet, který je správcem daně

zveřejněn v souladu se zákonem o DPH.

Dojde-li během trvání této Smlouvy ke

změně identifikace zveřejněného účtu,

zavazuje se Prodávající bez zbytečného

odkladu písemně informovat Kupujícího o

takové změně. Vzhledem k tomu, že dle ust.

§ 109 odst. 2 písm. c) zákona o DPH ručí

příjemce zdanitelného plnění za

nezaplacenou daň z tohoto plnění, pokud je

úplata za toto plnění poskytnuta zcela nebo

zčásti bezhotovostním převodem na jiný

účet než účet poskytovatele zdanitelného

plnění, který je správcem daně zveřejněn

způsobem umožňujícím dálkový přístup,

provede Kupující úhradu ceny Plnění pouze

na účet, který je účtem zveřejněným ve

smyslu ust. § 96 zákona o DPH. Pokud se

kdykoliv ukáže, že účet Prodávajícího, na

který Prodávající požaduje provést úhradu

ceny Plnění, není zveřejněným účtem, není

Kupující povinen úhradu ceny Plnění na

takový účet provést; v takovém případě se

nejedná o prodlení se zaplacením ceny

Plnění na straně Kupujícího.

Ustanovení předešlého bodu se nevztahuje

na neplátce DPH a na zahraniční subjekty,

které nepodléhají povinnosti registrace

podle zákona o DPH.   

The Buyer is entitled, before expiration ofthe

invoice maturity, to return the invoice

without payment if it does not contain the

essentials specified in this Contract or if the

data are stated incorrectly. The Seller is

obliged to issue a new invoice. In this case

the Buyer is not in delay with the payment for

the goods. When the properly supplemented

or corrected invoice is delivered, new

maturity of the invoice of 30 calendar days

will start to run.

A|| payments under this Contract will be paid

by the Buyer to the Seller's account listed in

the heading of this Contract.

The Seller declares that its bank account

specified in this Contract or in the invoice is

its account which is published by the tax

administrator in a manner allowing remote

access in accordance with Section 96 of the

VAT Act. The Seller is required to include in

the invoice only the account which is

published by the tax administrator in

accordance with the VAT Act. If, over the

duration of this Contract, the identification

of the published account changes, the Seller

undertakes to inform the Buyer of any such

change in writing without undue delay. Given

that, according to the provisions of Section

109 Subsection 2 (c) of the VAT Act, the

recipient of a taxable transaction guarantees

for unpaid tax on this transaction if the

payment for such performance is provided in

whole or in part by a non-cash transfer to a

different account than the account of the

taxable supplier published by the tax

administrator in a way allowing remote

access, the Buyer will only pay the price of

the Performance to an account published

within the meaning of Section 96 of the VAT

Act. If at any time it appears that the Seller's

account, to which the Seller requires the

price of the Performance to be paid, is not a

published account, the Buyer shall not be

obliged to pay the price of the Performance

to such an account; in this case, there is no

delay in the payment ofthe Buyer's Purchase

Price.

The provisions of the preceding point shall

not apply to non—payers of VAT and to foreign

entities which are not subject to registration

under the VAT Act.
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Článek V.

Záruka za jakost, odpovědnost za vady

Prodávající poskytuje na dodané zboží záruku

po dobu 12 měsíců. Lhůta pro uplatnění vad

běží od okamžiku dodání zboží Prodávajícím

Kupujícímu.

Zboží má vady, jestliže nebylo dodáno v

souladu s touto Smlouvou, tedy pokud

nebylo dodáno ve shodě spožadavky

Kupujícího.

Prodávající v rámci odpovědnosti za vady

odpovídá za vady, které má zboží v okamžiku

jeho převzetí, i když se vada stane zjevnou až

v průběhu užíváníjednotlivých druhů / kusů

/ modulů dodaného zboží.

Článek VI.

Smluvní pokuty a odstoupení od smlouvy

Nedodá-li Prodávající Kupujícímu zboží ve

lhůtě dle bodu III. 1, zaplatí Kupujícímu

smluvní pokutu ve výši 0,5 % z kupní ceny za

každý den prodlení.

Bude-li Kupující v prodlení s úhradou

faktury, je povinen zaplatit Prodávajícímu

úrok z prodlení ve výši dle platného

předpisu.

Smluvní pokuta a úrok z prodlení jsou

splatné do třiceti kalendářních dní od data,

kdy byla povinné straně doručena písemná

výzva |< jejich zaplacení oprávněnou stranou,

a to na účet oprávněné strany uvedený

v pisemné výzvě.

Odstoupení od Smlouvy se řídí příslušnými

ustanoveními občanského zákoníku.

Kupujícíje oprávněn odstoupit od Smlouvy,

jestliže bylo s Prodávajícím zahájeno

insolvenční řízení.

Kupující je oprávněn odstoupit od Smlouvy,

pokud Prodávající nedodá zboží ve lhůtě dle

článku |||. odst. 1 této Smlouvy.   

1.

Article V

Quality guarantee, liability for defects

1. The seller undertakes to provide a 12-

month quality guarantee for the delivered

goods. The time limit for claiming defects

runs from the moment the goods are

delivered to the Buyer.

The goods have defects if they haven’t met

the requirements established by this

Contract, therefore the goods haven't been

delivered in concert with the requirements

of the Buyer.

The Seller is responsible for the defects

which the goods have at the time of their

acceptance, even if the defect becomes

apparent during the usage of the individual

types / pieces / modules of the goods

delivered.

Article VI

Contractual fines and withdrawal from the

Contract

If the Seller fails to have an original shipping

date within 30 days of the beginning of the

contract the Buyer shall pay a contractual

penalty 0.5 % of the purchase price for each

day of delay.

If the Buyer is in default with the payment of

the invoice, it is obliged to pay the Seller

interest for late payment in accordance with

the applicable regulation.

The contractual penalty and default interest

shall be payable within thirty calendar days

of the date on which a written request for

payment by the entitled party to the liable

party was received, to the account of the

entitled party specified in the written notice.

Withdrawal from the Contract is governed

by the relevant provisions of the Civil Code.

The Buyer is entitled to withdraw from the

Contract if the insolvency proceedings have

been initiated with the Seller.

The Buyer is entitled to withdraw from the

Contract if the Seller fails to deliver the

goods within the time limit specified in

Article lll. paragraph 1 of this Contract.

 

Stránka/Page 5/9

 



 

 

Článek VII.

Ostatní ujednání

Prodávající není bez předchozího

písemného souhlasu Kupujícího oprávněn

postoupit práva a povinnosti z této Smlouvy

na třetí osobu.

Otázky touto Smlouvou neupravené se řídí

příslušnými ustanoveními občanského

zákoníku.

Prodávající bere na vědomí povinnosti

Kupujícího zveřejnit údaje uvedené v této

Smlouvě v souladu se zákonem č. 134/2016

Sb., o zadávání veřejných zakázek, ve znění

pozdějších předpisů, se zákonem

č. 106/1999 Sb., osvobodném přístupu k

informacím, ve znění pozdějších předpisů,

se zákonem č. 340/2015 Sb., o registru

smluv a jinými obecně závaznými normami,

a to způsobem, jenž vyplývá z uvedených

předpisů čio němž rozhodne Kupujicí.

Smluvní strany se zavazují udržovat

vtajnosti a nezpřístupnit třetím osobám

diskrétní informace — zachovat mlčenlivost—

jakjsou vymezeny níže:

o veškeré informace poskytnuté

zhotoviteli ve smyslu zákona č. 134/2016

Sb., o zadávání veřejných zakázek, ve

znění pozdějších předpisů,

o informace, na které se vztahuje zákonem

uložená povinnost mlčenlivosti (např.

osobní údaje, utajované skutečnosti)

o obchodní tajemství Prodávajícího či

případně jiný údaj chráněný dle

zvláštních právních předpisů

sodůvodněním takovéhoto zařazení, a

to písemně před podpisem této Smlouvy.

Prodávající bere na vědomí, že tento

postup nelze uplatnit ve vztahu k výši

skutečně uhrazené ceny za plnění této

Smlouvy a kseznamu poddodavatelů

Prodávajícího a dále u informací, jejichž

sdělení se vyžaduje ze zákona.

4. Prodávající je povinen umožnit všem

subjektům oprávněným kvýkonu kontroly

projektů, zjejichž prostředků je dodávka

hrazena, provést kontrolu dokladů

souvisejících s plněním zakázky a to po dobu

danou právními předpisy ČR k jejich

archivaci (zákon č. 563/1991 Sb.,   

Article VII

Other arrangements

The Seller is not entitled to assign rights and

obligations under this Contract to a third

party without the prior written consent of

the Buyer.

Issues not covered by this Contract shall be

governed by the relevant provisions of the

Civil Code.

The Seller takes note of the Buyer's

obligation to disclose the information

contained in this Contract in accordance

with Act No. 134/2016 Coll., on Public

Procurement, as amended, Act No.

106/1999 Coll., on Freedom of Information

Act, as amended, Act No. 340/2015 Coll., on

the Register of Contracts and other

generally binding standards, in the manner

resulting from the said regulations or

decided by the Buyer.

The contracting parties undertake to keep

confidential and not disclose to third parties

discreet information — to maintain

confidentiality — as defined below:

. all information provided to the

contractor within the meaning of Act No.

134/2016 Coll., on Public Procurement,

as amended,

. information subject to the statutory duty

of confidentiality (e.g. personal data,

classified information)

0 the trade secret ofthe Seller or any other

data protected under special legal

regulations, justifying such inclusion in

writing before signing this Contract. The

Seller acknowledges that this procedure

cannot be applied in relation to the

amount of the price actually paid for the

performance of this Contract and to the

list of the Seller's subcontractors, as well

as information required by law.

The Seiler is obliged to allow all entities

authorized to carry out the inspection of the

projects from which the delivery is paid to

check the documents related to the

fulfilment ofthe Contract and for the period

stipulated by the Czech legislation for their

archiving (Act No. 563/1991 Coll.

 

Stránka/Page 6/9

 



 

 

o účetnictví, a zákon č. 235/2004 Sb., o dani

z přidané hodnoty).

Prodávající je povinen uchovávat všechny

doklady a účetní záznamy související

s dodávkou předmětu plnění do roku 2033,

pokud český právní řád nestanovuje lhůtu

delší. Tyto dokumenty a účetní záznamy

budou uchovávány způsobem stanoveným

platnými právními předpisy.

6. Prodávající prohlašuje, že

o se na něj nevztahuje ustanovení § 4b

zákona č. 159/2006 Sb., o střetu zájmů,

ve znění pozdějších předpisů (dále jen

„ZSZ"), tj. že není obchodní společnosti,

ve které veřejný funkcionář uvedený v

ustanoveni § 2 odst. 1 pism. c) ZSZ nebo

jim ovládaná osoba vlastní podíl

představující alespoň 25 % účasti

společníka v obchodní společnosti,

o se na něj nevztahuje ustanovení čl. 5k

nařízení Rady EU č. 2022/576 ze dne 8. 4.

2022, kterým se mění nařízení Rady (EU)

č. 833/2014, o omezujících opatřeních

vzhledem k činnostem Ruska

destabilizujícím situaci na Ukrajině, tj. že:

a) neni ruským státním příslušníkem,

fyzickou či právnickou osobou,

subjektem či orgánem se sídlem v

Rusku,

b) není právnickou osobou, subjektem

nebo orgánem, které jsou z vice než

50 % přímo či nepřímo vlastněny

některým ze subjektů uvedených v

písm. a),

c) neni dodavatelem jednajícím

jménem nebo na pokyn některého ze

subjektů uvedených v písm. a) nebo

bl,

d) není sdružením dodavatelů (ve

smyslu § 82 ZZVZ), jehož člen je

subjektem uvedeným v písm. a), b)

nebo c) a neprokazuje část

kvalifikace (ve smyslu § 83 ZZVZ)

poddodavatelem, který má plnit více

než 10 % předpokládané hodnoty

veřejné zakázky a který zároveň je

subjektem uvedeným v pism. a), b)

nebo c)   

on Accounting, and Act No. 235/2004 Coll.,

on Value Added Tax).

The Seller is obliged to keep all documents

and accounting records related to the

delivery of the subject of performance until

2033, unless the Czech law provides for a

longer period. These documents and

records will be stored in the manner

prescribed by applicable law.

The Seller declares that

. it is not subject to the provisions of

Section 4b of Act No. 159/2006 Coll., on

Conflict of Interest, as amended

(hereinafter referred to as the "Co|"),

i.e. it is not a commercial company in

which a public official referred to in

Section 2 par. 1 subpar. c) Col or a

person controlled by him owns a share

representing at least 25% of the

shareholder's participation in the

company,

o it is not subject to the provisions of

Article Sk of Council Regulation (EU) No

2022/576 of 8 April 2022 amending

Council Regulation (EU) No 833/2014

concerning restrictive measures in

respect of Russia's actions destabilising

the situation in Ukraine, i.e. that:

a) is not a Russian national, natural or

legal person, entity or body

established in Russia;

b) is not a legal person, entity or body

which is more than 50 % directly or

indirectly owned by any of the

entities referred to in point (a); a),

c) is not a supplier acting on behalf of

or on the instructions of any of the

entities referred to in point (a); (a)

or (b);

d) is not an association of suppliers

(within the meaning of § 82 Public

Procurement Act), whose member

is an entity referred to in point (a).

a), b) or c) and does not prove part

of the qualification (within the

meaning of § 83 Public Procurement

Act) by a subcontractor who is to

perform more than 10% of the

estimated value of the public

contract and who is also an entity
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Článek vm.

Závěrečná ustanovení

1. Tato Smlouva nabývá platnosti dnem podpisu

oběma smluvními stranami. Účinnosti

nabývá Smlouva registrací vregistru smluv

dle následujícího ustanoveni Smlouvy.

2. Registraci této Smlouvy dle ustanovení § 5

zákona č. 340/2015 Sb., o registru smluv

provede na základě dohody smluvních stran

Kupující, a to tak, aby potvrzeni o provedeni

registrace Smlouvy bylo zasláno oběma

smluvním stranám.

3. Případné spory obou smluvních stran budou

řešeny přednostně dohodou. Nedojde-li

|< dohodě, budou spory řešeny příslušným

soudem, nikoliv rozhodcem.

4. Veškerá korespondence mezi smluvními

stranami, včetně jejich prohlášeni, je ve

vztahu ktéto Smlouvě irelevantní, neni—li ve

Smlouvě stanoveno jinak.

5. Tato Smlouva je vyhotovena ve dvou

dvoujazyčných verzich (česky a anglicky),

z nichž každá smluvní strana obdrží po jedné

Smlouvě.

6. Každá ze smluvních stran prohlašuje, že tuto

Smlouvu uzavírá svobodně a vážně, že

považuje obsah této Smlouvy za určitý a

srozumitelný a že jsou jí známy veškeré

skutečnosti, jež jsou pro uzavření této

Smlouvy rozhodující, na důkaz čehož připojují

smluvní strany k této Smlouvě své podpisy.

Příloha č. 1

- Technická specifikace

Příloha č. 2

- Cenová nabídka

Příloha č. 3

- Prohlášení o výhradním dodavateli   

referred to in point (a) of the Act.

(3), (bl or (C)

Article VIII

Final Provisions

1. This Contract shall enter Into force on the

date of signature by both contracting parties.

The Contract becomes effective by the

registration in the Register of Contracts

according to the following provisions of the

Contract.

2. The registration of this Contract pursuant to

the provisions of Section 5 of Act No.

340/2015 Coll., on the Register of Contracts

shall be made by the Buyer on the basis of

the Contract of the contracting parties, so

that the confirmation of the registration of

the Contract is sent to both contracting

parties.

3. Any disputes between the contracting

parties will be preferentially dealt with by an

agreement. If no agreement is reached,

disputes will be settled by the competent

court, not by the arbitrator.

4. All correspondence between the contracting

parties, including their statements, is

irrelevant in relation to this Contract, unless

otherwise provided in the Contract.

5. This Contract is made in two identical

bilingual copies (Czech and English), one of

which are received by the Buyer and one of

which by the Seller.

6. Each of the contracting parties declares that

it concludes this Contract freely and seriously

that it considers the content of this Contract

clear and comprehensible and that it is aware

of all the facts which are decisive for the

conclusion of this Contract; in proof of this,

the contracting parties attach their

signatures to this Contract.

Annex No.1

- Technical Specification

Annex No.2

- Price offer

Annex No.3

- Exclusive distribution declaration

 

Stránka/Page 8/9

 



|n Ostrava, on In Maidstone, UK, on 18/08/22

On behalf of the Buyer: On behalf of the Seller:

 

Dean of the Faculty Position: Sales Manager
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Příloha 1 — Technická specifikace

Annex 1 — Technical Specification

Interaktivní exponát iSandBox

- exponát musí obsahovat:

. projektor o svítivosti minimálně 3500 lumen

. nádobu (pískoviště) o rozměrech minimálně výška 200 x šířka 150 x hloubka 100 cm

. řídící počítač

. displej ovládánisnímače hloubky

.tablet

. sadu minimálně 20 modulů pro projekci vhodných pro děti od 5 letC
D
U
'
I
-
b
U
J
N
H

Interactive exhibit iSandBox

- the exhibit must contain:

1. a projector with a luminosity of at least 3500 lumens

2. container (sandbox) with dimensions of at least height 200 x width 150 x depth 100 cm

3. control computer

4. depth sensor control display

5. tablet

6. a set of at least 20 projection modules suitable for children from 5 years old
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Interactive-365 B.V

Keerkring 16

2904 HA Capelle aan ljssel

The Netherlands

Corporate identity no: 84110678

VAT registration number: NL863100053BOl

 

Proposal for the supply of x1 iSandbox Standard delivered to:

Planetarium Ostrava

K Planetáriu 502

725 26 Ostrava — Krásné Pole

  
 

 

Product: iSandbox Standard Quant Unit rate: Amount

 

iSandBOX Standard (including depth sensor, PC, projector, 7,950.00

steel frame and sandpit, 29 Interactive software modes,

Android tablet, 12—month warranty, remote calibration and

ongoing remote support are also included).

Delivery

  Insurance

 

 

Please note that this proposal does not include:

' Sand (this can be purchased locally from most toy shops or home improvement stores,

should be child—friendly. If you prefer Kinetic or modelling sand can also be used).

' Set—up, this will likely take you 1 or 2 hours per unit for initial set-up.

This proposal has a validity of 60 days
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Interactive

Interactive—365 B.V ' , 36735

Keerkring 16

2904 HA Capelle aan ljssel

The Netherlands

Corporate Identity no: 84110678

VAT registration number: NL863100053801
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To whom it may concern,

This document is to confirm that Interactive-365 B.V ls the sole distributor for iSandbox Ltd within the Czech

Republic, in regards to the iSandbox, as well as our other interactive equipment.

On behalf of iSandbox Ltd

   ea 0 aes

iSandbox Ltd




